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Dear friends, 

We’re excited to bring you the latest updates in this month’s edition of Milome. April has been a 

season of growth, reflection, and joyful celebration. The children have continued their studies with 

diligence and focus, making great strides academically. 

Nature, too, has been at work around us. The persistent downpour of rain has brought life and 

beauty to our compound's scenery, reminding us of renewal and hope. 

This month, we joyfully celebrated the Easter season. The children participated actively in the 

liturgical celebrations, embracing the spirit and meaning of this sacred time with enthusiasm and 

devotion. 

We are truly grateful to the Lord for the many blessings we’ve received. A heartfelt thank you goes 

out to all who visited the children and to our generous benefactors, near and far, whose support 

and kindness continue to make a difference in the lives of these young ones. 

Let’s dive into the happenings of this month and celebrate the milestones we’ve achieved together! 

 

 

 



 

 

Cari amici, 

siamo entusiasti di presentarvi gli ultimi aggiornamenti nell'edizione di questo mese di Milome. 

Aprile è stata una stagione di crescita, riflessione e festeggiamenti gioiosi. I bambini hanno 

continuato a studiare con diligenza e concentrazione, facendo grandi passi avanti dal punto di vista 

accademico. 

Anche la natura è stata all'opera intorno a noi. Il persistente scroscio di pioggia ha portato vita e 

bellezza al paesaggio del nostro complesso, ricordandoci il rinnovamento e la speranza. 

Questo mese abbiamo celebrato con gioia il periodo pasquale. I bambini hanno partecipato 

attivamente alle celebrazioni liturgiche, abbracciando lo spirito e il significato di questo tempo sacro 

con entusiasmo e devozione. 

Siamo veramente grati al Signore per le molte benedizioni che abbiamo ricevuto. Un sentito 

ringraziamento va a tutti coloro che hanno visitato i bambini e ai nostri generosi benefattori, vicini 

e lontani, il cui sostegno e la cui gentilezza continuano a fare la differenza nella vita di questi giovani. 

Immergiamoci negli avvenimenti di questo mese e celebriamo le pietre miliari che abbiamo 

raggiunto insieme! 

 

7th April 

This month, the children participated in a vibrant extracurricular activity day, engaging in various 

activities beyond the classroom, including sports, drama, and poetry. The event brought together 

students from B.L. Tezza Complex School, where our children study, and St. Joseph Gunga Primary, 

a neighboring school. It was a lively and enriching experience that encouraged creativity, teamwork, 

and friendly competition among the children. 

 

7 Aprile 

Questo mese i bambini hanno partecipato a una vivace giornata di attività extrascolastiche, 

impegnandosi in varie attività al di fuori della classe, tra cui sport, teatro e poesia. L'evento ha 

riunito gli studenti della Bl. Tezza Complex School, dove studiano i nostri bambini, e della St. Joseph 

Gunga Primary, una scuola vicina. È stata un'esperienza vivace e arricchente che ha incoraggiato la 

creatività, il lavoro di squadra e la competizione amichevole tra i bambini. 

 

 



 

 

 

8th April 

Today marked a significant moment as food 

was distributed to beneficiaries of the SAK 

(Supporto Alimentare Karungu) project, 

generously funded by Madian Orizzonti 

Onlus. This initiative continues to make a 

meaningful impact by offering vital food 

support to vulnerable members of our 

community, greatly improving their quality 

of life and bringing hope to many. 

 

8 Aprile 

Oggi è stato un momento importante per la 

distribuzione di cibo ai beneficiari del 

progetto SAK (Supporto Alimentare 

Karungu), generosamente finanziato da 

Madian Orizzonti Onlus. Questa iniziativa 

continua ad avere un impatto significativo 

offrendo un sostegno alimentare vitale ai 

membri vulnerabili della nostra comunità, 

migliorando notevolmente la loro qualità di 

vita e portando speranza a molti. 

 

13th April 

Passion Sunday, the children commemorated the occasion with a solemn and reflective procession 

that began at the Outpatient Department (OPD) and proceeded toward the Medical Ward. Led by 

Fr. Paolo, the children walked in reverence, marking the beginning of Holy Week and reflecting on 

the suffering and sacrifice of Jesus Christ. The procession served as both a spiritual and communal 

act, uniting the children in prayer and devotion while emphasizing the significance of Christ's 

Passion in the Christian faith. 

 

 



 

 

13 Aprile 

Domenica di Passione, i bambini hanno commemorato la ricorrenza con una processione solenne e 

riflessiva che ha preso il via dal Poliambulatorio (OPD) e si è diretta verso il Reparto di Medicina. 

Guidati da P. Paolo, i bambini hanno camminato con riverenza, segnando l'inizio della Settimana 

Santa e riflettendo sulla sofferenza e sul sacrificio di Gesù Cristo. La processione è servita come atto 

spirituale e comunitario, unendo i bambini nella preghiera e nella devozione e sottolineando il 

significato della Passione di Cristo nella fede cristiana. 

 

 

17th April 

Holy Thursday, the children, staff, and some patients gathered to celebrate this significant day with 

a Holy Mass led by Fr. Emilio. During the Mass, some children's feet were washed, symbolizing Jesus 

Christ’s act of humility and service to His disciples. This reminded everyone of the importance of 

serving others, especially the needy. 

 

 

 

 

 



 

17 Aprile 

Giovedì Santo, i bambini, il personale e alcuni pazienti si sono riuniti per celebrare questo giorno 

significativo con una Santa Messa guidata da P. Emilio. Durante la Messa sono stati lavati i piedi ad 

alcuni bambini, simbolo dell'atto di umiltà e di servizio di Gesù Cristo verso i suoi discepoli. Questo 

ha ricordato a tutti l'importanza di servire gli altri, soprattutto i bisognosi. 

 

18th April 

Today, the children solemnly celebrated Good Friday by commemorating the Lord’s Passion. Led by 

Fr. Patrick at 3:00 pm, the service included the veneration of the cross and the reception of Holy 

Communion, marking this sacred day with reverence and devotion. 

 

 



 

 

18 Aprile 

Oggi i bambini hanno celebrato solennemente il Venerdì Santo, commemorando la Passione del 

Signore. Guidata da P. Patrick alle 15.00, la funzione ha incluso la venerazione della croce e il 

ricevimento della Santa Comunione, segnando questo giorno sacro con riverenza e devozione. 

 

19th April 

The children joyously participated in the Easter Vigil at the Novitiate Chapel, a deeply meaningful 

tradition that marks the culmination of Holy Week and the celebration of Christ’s resurrection. Led 

by Fr. John, the solemn yet uplifting liturgy was filled with reverence, symbolizing the passage from 

darkness to light and renewing the children's faith. The event brought the community together in 

prayer, song, and reflection, reinforcing the spiritual significance of Easter and the hope it brings. 

 

19 Aprile 

I bambini hanno partecipato con gioia alla Veglia Pasquale nella Cappella del Noviziato, una 

tradizione profondamente significativa che segna il culmine della Settimana Santa e la celebrazione 

della resurrezione di Cristo. Guidata da P. John, la liturgia solenne ma edificante è stata piena di 

riverenza, simboleggiando il passaggio dalle tenebre alla luce e rinnovando la fede dei bambini. 

L'evento ha riunito la comunità in preghiera, canti e riflessioni, rafforzando il significato spirituale 

della Pasqua e la speranza che porta con sé. 

 

 

 



 

 

 

20th April  

Easter Sunday was celebrated with a Holy Mass at the Medical Ward, with the Dala Kiye children 

in attendance. This day was marked by joyful commemoration of the resurrection of Jesus Christ.  

 
20 Aprile  

La domenica di Pasqua è stata celebrata con una Santa Messa nel reparto di medicina, alla quale 

hanno partecipato i bambini di Dala Kiye. Questo giorno è stato segnato dalla gioiosa 

commemorazione della risurrezione di Gesù Cristo. 

 

 



 

 

 

21st April 

We had the pleasure of receiving visitors from Baselga di Pine' (TN): Loretta Sighel and Federica 

Anesi, the mother and sister of Civil volunteer Ilaria, with their friends Sabrina and Arianna Bernardi. 

Having just arrived from Italy, they joined the Dala Kiye children for a joyous Easter celebration. 

Their presence added warmth and excitement to the occasion as the day was filled with happy 

dancing, sharing of snacks, and lively social interactions. 

 
21 Aprile 

Abbiamo avuto il piacere di ricevere visitatori da Baselga di Pine’ (TN): Loretta Sighel e Federica 

Anesi, mamma e sorella della civilista Ilaria con le amiche Sabrina e Arianna Bernardi. Appena 

arrivate dall’Italia si sono unite ai bambini del Dala Kiye per una gioiosa festa di Pasqua. La loro 

presenza ha aggiunto calore ed eccitazione all'occasione, mentre la giornata si è riempita di allegre 

danze, condivisione di merende e vivaci interazioni sociali. 

 

 

 



 

 

 

27th April 

In the afternoon, Fr. Emilio and Fr. Patrick led the children to Golgotha to pray over the tomb of Fr. 

Claudio, who passed away a few months ago. This visit served as a moment of remembrance and 

prayer, honoring his life and the connection he had with the community. The children reflected on 

his legacy and prayed for his soul. 

 

27 Aprile 

Nel pomeriggio, P. Emilio e P. Patrick hanno accompagnato i bambini al Golgota per pregare sulla 

tomba di P. Claudio, scomparso pochi mesi fa e questa visita è servita come momento di ricordo e 

di preghiera, onorando la sua vita e il legame che aveva con la comunità. I bambini hanno riflettuto 

sulla sua eredità e hanno pregato per la sua anima. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send any 
money into these accounts through the following e-mail addresses:  
stcamillusdalakiye@gmail.comor stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, fateci 
sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: stcamillusdalakiye@gmail.com o 
stcamilluskarungu@gmail.com  
 
 

Italia  
Fondazione PRO.SA onlus ong 
Banca Unicredit 
IBAN: IT 68 J 02008 01600 000102346939 
Tel: 02 - 6710099S 
info@fondazioneprosa.it  
Indicare sempre la causale: Ospedale Karungu o Orfani Karungued inviare via email il vostro indirizzo fisico e il 
numero del codice fiscal per ottenere la ricevuta. 
 
 

Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Camilliani Kenya 
Banca Raiffeisen Basso Ceresio 
Via Cantonale 85 
CH-6818 Melano 
IBAN/Valuta: CH 22 8080 8009 1621 1734 5 
Always mark the description: Missione Karungu 
In Switzerland, this contribution is tax allowable, for info:  
Dott. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 
 

Kenya 
DIAMOND TRUST BANK  
SWITF DTKEKENA 
KISII BRANCH BOX 1265 40200  
BANK CODE: 63 BRANCH CODE 010 
P.O. BOX 1265-40200 KISII – KENYA 
CHILDREN HOME KARUNGU- DK 
A/C 0037207001 
 
 

U.S.A and others Nations                                                                                      
Cash transfer via Western Union 
To Fr. Emilio Balliana 
………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 
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Sostieni i progetti di Karungu 
dona il tuo  
5 X 1000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


